
 
 
 

Вісник ЛНУ імені Тараса Шевченка № 9 (268), Ч. І, 2013 

 274  

Lysetska N. G. Stylistic Means of the Anti-War Discourse (on the 
example of the novel «Freedom and Democracy I Hate you» by Mark 
Ravenhill) 

The article is devoted to anti-war discourse. On the example of the 
novel «Freedom and Democracy I hate you» // «Shoot / get treasure / repeat» 
by Mark Ravenhill stylistic (metaphor, irony, climax, distant and contact 
repetition, aposiopesis) and metaphoric means are studied. They give the 
possibility for the recipient to understand the implied shades of meanings and 
feel the bitter irony which surrounds him. The received concepts show the 
danger of the war discourse development. The prospects of the subject at hand 
further study are outlined as well. 
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ОСОБЛИВОСТІ СЕМАНТИКИ ГЕНДЕРНО 

МАРКОВАНИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ СУЧАСНОЇ 
НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 

 
Сучасна лінгвістика розвивається в умовах глобалізації та 

націлена на міжпредметну та міжгалузеву інтеграцію. Дослідження у 
галузі фразеології експлікують сукупність галузей, напрямків 
дослідження, які формують сучасне мовознавство та представляють 
фразеологію як інтегральну підсистему мови.  

Конструктивні розробки щодо зовнішньо- та 
внутрішньосистемних властивостей фразеологізмів представлені у 
працях вітчизняних та зарубіжних (В. В. Виноградов [1], О. М. Бабкін 
[2], В. П. Жуков [3], О. І. Молотков [4], В. М. Мокієнко [5], 
В. Л. Архангельський [6], Л. Г. Скрипник [7], Ф. П. Медведєв [8], 
В. М. Телія [9], М. Леонідова [10], К. Нічева [11]) лінгвістів. 

Вивчення гендера та гендерних відносин є надзвичайно 
складним та суперечливим. Перші спроби чіткого визначення поняття 
гендер були у представників феміністичної лінгвістики – галузі 
мовознавства, що виникла у 60-х роках минулого століття. Зокрема, 
С. де Бовуар у своїй праці «Друга стать» вперше висловлює твердження 
про те, що стать – це біологічний феномен, а гендер – соціальний [12]. Її 
послідовниця антропологістка Н.-К. Матьє припускає, що існує три 
парадигми концептуалізації гендерно-статевих відносин. Першу 
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парадигму вона називає гомологічною: гендер розглядається як стать у 
суспільстві. Друга парадигма – аналогія: гендер символізує стать. 
Гендерна ідентифікація базується на колективному соціальному досвіді 
про способи поведінки жінки чи чоловіка. Людина грає у суспільстві 
певну гендерну роль (жінка/чоловік). Причому ця роль може 
змінюватися без зміни біологічної статі. Третя парадигма – 
гетерогенність: гендер та стать абсолютно різні поняття, при цьому, стать 
є підгрунтям для формування гендера. У цій парадигмі гендер створює 
стать, а не навпаки [13]. Дослідниця Д. Таннен зазначає, що 
міждисциплінарна природа поняття гендер робить його багатозначним 
[14, с. 3]. 

У даний час в мовознавчій літературі відсутнє послідовне 
вживання поняття ґендер (англ. gender), що означає граматичну 
категорію роду. Він був вилучений з лінгвістичного контексту і 
перенесений у дослідницьке поле інших наук: соціолінгвістики, 
психолінгвістики, лінгвокультурологічних і міжкультурних досліджень, 
соціології тощо. У соціології поняття гендер визначає соціальну стать 
людини на відміну від біологічної статі, її соціально-рольовий статус, 
який символізує можливості кожної статі в освіті, професійній діяльності 
тощо. Коли ми говоримо про стать у соціології, то маємо на увазі 
соціальну стать, тобто гендер [15]. У психології та сексології це поняття 
використовується у ширшому сенсі: тут маються на увазі будь-які 
психологічні чи поведінкові властивості, що асоціюються з фемінінністю 
або маскулінністю та відрізняють чоловіків від жінок [16]. Філософія дає 
ще ширше розуміння гендера, охоплюючи всі названі вже аспекти: 
«гендер – соціокультурний аспект статевої приналежності, соціальна 
організація статевих відмінностей, культурологічна характеристика 
поведінки, яка відповідає статі в даному суспільстві в даний час. 
Гендер – соціальна конструкція системи соціальних, статево-рольових 
відносин» [17, с. 227]. 

Отже, тлумачення поняття гендер досить суперечливі, відсутня 
одностайна позиція щодо його трактування. Однак спільним у 
дефініціюванні є те, що він вказує на відношення до певної статі. Таким 
чином, гендерно марковані фразеологізми у німецькій мові – це 
фразеологічні одиниці, що містять семи значення, які експліцитно чи 
імпліцитно вказують на приналежність до певної статі. 

Актуальність доробку полягає у вивченні національно-
культурної специфіки семантики гендерно маркованих фразеологізмів 
сучасної німецької мови. Мета статті висвітлює особливості експлікації 
гендерних маркерів у фразеологізмах сучасної німецької мови. 
Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань: визначити поняття 
гендер та його місце у науковій парадигмі знань; виявити особливості 
експліцитного та імпліцитного маркування гендера у фразеологізмах 
сучасної німецької мови. Об’єктом доробку слугували гендерно 
марковані фразеологізми сучасної німецької мови. 
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Аналіз фразеологічного фонду сучасної німецької мови дозволяє 
класифікувати фразеологізми, в залежності від рівня вираження 
гендерних семів, та висвітлюється крізь формування лексико-
семантичного поля у його ядрі або периферії. 

До ядра цього лексико-семантичного поля, на думку О. Першая, 
належать гендерно марковані фразеологізми, у значенні яких є пряма 
вказівка на стать індивіда [18]: 

• наявність у дефініції фразеологізмів маркера із загальним 
значенням «чоловік» чи «жінка»: die Frau im Hause [19, с. 222] – 
господиня дому, хазяйка, Frau auf Abruf [20] – дружина, чоловік якої 
приїздить додому лише на вихідні, die weise Frau [19, с. 222] – чаклунка, 
відьма, die Weiße Frau [19, с. 222] – привид, Frau Base [19, с. 222] – 
кумася, Frau auf Zeit [20] – легковажна жінка, heiße Frau [20] – красуня, 
zweigleisige Frau [20] – заміжня жінка, в якої є коханець, Fräulein Meier 
[20] – гомосексуаліст, ein Mädchen ohne Anhang [19, с. 34] – дівчина без 
жениха, mannbares Mädchen [19, c. 38] – дівчина на виданні, ein 
ausgekochter Junge [19, c. 363] – бувалий хлопчина, пройда, alter Junge 
[19, c. 362] – друг, товариш (при звертанні.) 

• фразеологізми, які вказують на вік представника однієї з 
статей: lebenslängiges Fräulein [20] – стара діва, матрона, wenn ein Alter 
ein junges Weib nimmt, so lacht der Tod [19, с. 28] – не довго старий 
жениться, der Bart war früher als der Mann [19, с. 76]– шовкова борідка та 
розуму рідко; 

• фразеологізми, які позначають певну дію чи стан представника 
однієї статі та направлені на протилежну стать: unter die Haube kommen 
[19, с. 313] – вийти заміж, unter dem Pantoffel stehen [19, с. 95] – бути під 
каблуком у дружини, den Hof machen [19, с. 343] – залицятися, um die 
Hand anhalten [19, с. 307] – просити руки, den Korb geben [19, с. 404] – 
дати гарбуза, schöne Augen machen [19, с. 56] – фліртувати, auf Brautschau 
gehen [19, с. 120] – підшуковувати наречену. 

• фразеологічні одиниці, які характеризують як зовнішній, так і 
внутрішній стан представника однієї із статей: ein jugendlicher Brausekopf 
[19, с. 120] – гаряча голова (про юнака), ein feines Aas [19, с. 11] – франт, 
чепурун, Haare auf den Zähnen haben [19, с. 290]– бути гострим на язик 
(про жінку). 

• фразеологізми, що означають репродуктивну здатність певної 
статі: zur Welt bringen [19, с. 313] – народжувати, дарувати життя., in die 
Wehen kommen [19, c. 309] – відчувати передродові перейми, in den Wehen 
liegen [19, с. 313] –зазнавати родових мук. 

До переферії лексико-семантичного поля належать фразеологічні 
одиниці з імпліцитно маркованою гендерною семантикою: 

• фразеологізми, які характеризують переважно представників 
однієї статі через найменування чоловіка чи жінки у плані вираження: 
das Mädchen für alles [19, с. 38]– дівчина, на яку звалюють всю роботу, 
ein ganzer Mann [19, с. 41]– цільна натура, Mein lieber Mann! [19, с. 42] – 
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Чоловіче добрий! Послухай-но! (застереження), ein Mann der Feder [19, 
с. 41] – людина пера, літератор, ein Mann von Wort [19, с. 41] – хазяїн 
свого слова. 

• фразеологізми, що називають дію, характерну переважно для 
представників однієї статі: zum Barras müssen [19, с. 120] – іти в армію. 

• фразеологічні одиниці, які характеризують представників 
переважно однієї статі через номінацію професії: Meister Fips [19, с. 50] – 
кравець (презирливо), Meister Hans [19, с. 50] – кат , Meister Pfriem [19, 
с. 50]– швець. 

• фразеологізми, що характеризують представників переважно 
однієї статі через номінацію тварин: fauler Hund [19, с. 350] – ледащо, 
dumme Gans [19, с. 237] – дурна гуска. 

• фразеологізми, які однаковою мірою характеризують як 
чоловіка, так і жінку: junges Blut [19, с. 111] – молодий юнак чи дівчина, 
ein unschuldiges Blut [19, с. 111] – нерозбещена особа, Mann und Weib sind 
ein Leib [19, с. 43] – чоловік та жінка – одна спілка. 

Отже, гендер є поняттям надзвичайно широким у трактуванні в 
силу своєї міждисциплінарної природи. У кожній науковій парадигмі 
виокремлюється низка аспектів при дослідженні гендера: гендер як 
соціальна стать, гендерні ролі, гендерна поведінка, гендерна 
приналежність тощо. Гендерно марковані фразеологічні одиниці сучасної 
німецької мови імплікують/експлікують семи маскулінності чи 
фемінінності крізь призму ядра або периферії лексико-семантичного 
поля. Ядром лексико-семантичного поля гендерно маркованих 
фразеологічних одиниць є фразеологізми з чіткою гендерною 
семантикою: загальне значення «чоловік» або «жінка», вік, зовнішня або 
внутрішня характеристика представника певної статі, стани та дії, 
притаманні жінці або чоловікові тощо. До переферійної частини поля 
належать фразеологізми, які: характеризують переважно одну стать та 
містять у плані вираження компонент чоловік/жінка; характеризують 
переважно одну стать через номінацію професій, тварин; називають дію, 
більшою мірою притаманну одній із статей;однаковою мірою вказують 
на представників обох статей.  

Перспективним убачається вивчення особливостей формування 
національно-культурної семантики гендерно маркованих фразеологізмів 
сучасної німецької мови при первинному та вторинному фразеологічних 
процесах. 
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Лозицька М. П. Особливості семантики гендерно 

маркованих фразеологізмів сучасної німецької мови.  
У статті визначено поняття гендера та його місце у науковій 

парадигмі знань, розглянуто способи трактування цього поняття з 
погляду різних наук, на основі яких здійснено спробу визначити сутність 
гендерно маркованих фразеологізмів у німецькій мові. У дослідженні 
проаналізовано особливості семантики гендерно маркованих 
фразеологізмів сучасної німецької мови, наведено класифікації гендерно 
маркованих фразеологізмів з експліцитними та імпліцитними маркерами. 

Ключові слова: гендер, фразеологізм, семантика, 
експліцитний/імпліцитний маркер. 
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Лозицкая М. П. Особенности семантики гендерно 
маркированных фразеологизмов современного немецкого языка.  

В статье определено понятие гендера и его место в научной 
парадигме знаний, рассмотрены способы трактовки этого понятия с 
точки зрения различных наук, на основе которых предпринята попытка 
определить сущность гендерно маркированных фразеологизмов в 
немецком языке. В исследовании проанализированы особенности 
семантики гендерно маркированных фразеологизмов современного 
немецкого языка, приведены классификации гендерно маркированных 
фразеологизмов с эксплицитными и имплицитными маркерами. 

Ключевые слова: гендер, фразеологизм, семантика, 
эксплицитный/имплицитный маркер. 

 
Lozytska M. P Features of Semantics of Gender Marked 

Phraseological Units in Modern German 
The article defines the concept of gender and its place in the scientific 

paradigm of knowledge. It deals also with different interpretations of this 
concept in the various sciences. In consequence of these interpretations the 
article determines the nature of gender marked phraseology in German. 
Semantic features of gender marked phraseological units with explicit and 
implicit markers in German are analyzed and classified in this study. 

Key words: gender, idiom, semantics, explicit / implicit marker. 
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